The Last Supper and the Garden of Gethsemane  Matthew 26  มัทธิว 26 

(Bible study March 13-14)
Matthew 26:2  “You know that after two days the Passover is coming, and the Son of Man will be delivered up to be crucified.” 

“ท่านทั้งหลายรู้อยู่ว่าอีกสองวันจะถึงเทศกาลปัสกา   และบุตรมนุษย์จะต้องถูกอายัดไว้ให้เขาตรึงที่กางเขน”   
It is through the cross of Christ alone that the Lord has provided the way for sinners to be saved and united with Him, the holy God. There is no salvation, no gospel, no biblical Christianity apart from the cross of Christ. Now Jesus knew it was the Father's time for Him to die, and He not only declared again that He must suffer and be crucified but specified that His death was only two days away at the beginning of the Passover. At that time appointed by God the Son of Man would be delivered up for crucifixion. The feast of Passover, closely associated with the feast of Unleavened Bread, was the central feast of the Jewish year. These two feasts combined to make an eight-day celebration that began with the Passover. As we will see in Matthew 26:17, the two were so closely connected in the minds of Jews that the feast of Unleavened Bread and the Passover were combined to include an eight day celebration. The holiday celebrated and remembered the deliverance of Israel from Egyptian slavery. The feast of Unleavened Bread was named after the type of bread the Israelites were to take with them as they left Egypt in haste. Ordinary bread of that day, like our own, used leaven, or yeast, to make it rise and become soft. Before a batch of bread was baked, a piece was pulled off and saved as a starter for the next batch. When it was later placed in fresh dough it would cause it to ferment and rise, and in every household that process was continually repeated.  Throughout Scripture leaven is used to represent influence, usually evil influence. Therefore, as a symbol of leaving behind all evil influence of the cruel Egyptians, the Israelites were not to take with them any remnants of leavened bread they had prepared in Egypt. As part of the memorial they celebrate each year, they were to remove all leaven from their houses and eat only unleavened bread for seven days.   The Passover celebrated the angel of death seeing the lambs blood on the door of each home and passing over those home in Egypt.  The first born son in each home died who did not have the blood on the door.   The disciples wanted to know from Jesus where they should celebrate the Passover, probably early on a Thursday morning. They would have to have the lamb slaughtered by a priest at the Temple, which could be done only between the hours of three and five in the afternoon. If they had not already done so, they would have to buy unleavened bread, wine, bitter herbs, and the dip for the Passover meal.  Each part of the meal was symbolic of some aspect of the deliverance from Egypt.  Just as lambs had been slaughtered that long-ago night in Egypt and their blood sprinkled on the door posts to protect the firstborn from the death angel, so lambs were now slaughtered and their blood sprinkled on the altar. Likewise, the lamb was cooked and fully eaten the same evening, just as in Egypt. The four cups of wine served during the meal symbolized God's four promises to His ancient people just before their deliverance from Egypt: Exodus. 6:6-7"I will bring you out from under the burdens of the Egyptians, and I will deliver you from their bondage. I will also redeem you with an outstretched arm and with great judgments. Then I will take you for My people, and I will be your God" เหตุฉะนี้จงกล่าวแก่ชนชาติอิสราเอลว่า   'เราคือพระเยโฮวาห์   เราจะนำพวกเจ้าไปให้พ้นจาก งานตรากตรำที่ชาวอียิปต์เกณฑ์ให้ทำ   และจะให้พ้นจากการเป็นทาสเขา   เราจะช่วยกู้เจ้าด้วยแขนที่เงื้อง่า   และด้วยการพิพากษาอันใหญ่หลวง 7เราจะรับพวกเจ้าเป็นประชากรของเรา   และเราจะเป็นพระเจ้าของพวกเจ้า   พวกเจ้าจะรู้ว่า   เราคือพระเยโฮวาห์พระเจ้าของเจ้า   ผู้นำเจ้าไปให้พ้นจากงานตรากตรำที่ชาวอียิปต์เกณฑ์ให้ทำ 
The bowl into which the unleavened bread, the bitter herbs, and sometimes the bare hands were dipped contained a paste called charoseth, composed of finely ground apples, dates, pomegranates, and nuts. That thick, brownish mixture was perhaps symbolic of the mud and clay used in the making of bricks for the Egyptians. Sticks of cinnamon, representing the straw used for the brick making, were also sometimes added to the charoseth. Into this mixture the bitter herbs would be dipped and eaten, as reminiscent of the bitterness of slavery coupled with the sweetness of deliverance.
Matthew มัทธิว 26:17-46 The Passover with the Disciples
17 Now on the first day of Unleavened Bread the disciples came to Jesus, saying, “Where will you have us prepare for you to eat the Passover?” 

17 เมื่อวันต้นเทศกาลกินขนมปังไร้เชื้อ   พวกสาวกมาทูลถามพระองค์ว่า   “จะให้ข้าพระองค์จัดเตรียมปัสกาให้พระองค์เสวยที่ไหน” 

18 He said, “Go into the city to a certain man and say to him, ‘The Teacher says, My time is at hand. I will keep the Passover at your house with my disciples.’” 

18 พระองค์จึงตรัสตอบว่า   “จงเข้าไปหาผู้หนึ่งในกรุง   บอกเขาว่า   'พระอาจารย์ว่า   “กาลกำหนดของเรามาใกล้แล้ว   เราจะถือปัสกาที่บ้านของท่านพร้อมกับพวกสาวกของเรา” ' ” 
From Mark and Luke we learn that the man would be carrying a pitcher of water, which would be unusual because normally women did that. So that would have set him apart 
19 And the disciples did as Jesus had directed them, and they prepared the Passover. 
19 ฝ่ายสาวกเหล่านั้นก็กระทำตามรับสั่ง   แล้วได้จัดเตรียมปัสกาไว้พร้อม   

20 When it was evening, he reclined at table with the twelve. 
20 ครั้นถึงเวลาพลบค่ำ   พระองค์ประทับร่วมสำรับกับสาวกสิบสองคน 

21 And as they were eating, he said, “Truly, I say to you, one of you will betray me.” 

21 เมื่อรับประทานกันอยู่   จึงตรัสว่า   “เราบอกความจริงแก่ท่านทั้งหลายว่า   คนหนึ่งในพวกท่านจะอายัดเรา” 

22 And they were very sorrowful and began to say to him one after another, “Is it I, Lord?” 

22 ฝ่ายพวกสาวกก็พากันเป็นทุกข์นัก   ต่างคนต่างทูลถามพระองค์ว่า   “พระองค์เจ้าข้า  คือข้าพระองค์หรือ” 

23 He answered, “He who has dipped his hand in the dish with me will betray me. 
23 พระองค์ตรัสตอบว่า   “ผู้ที่เอาอาหารจิ้มในชามเดียวกันกับเรา   ผู้นั้นแหละ  ที่จะอายัดเราไว้ 

24 The Son of Man goes as it is written of him, but woe to that man by whom the Son of Man is betrayed! It would have been better for that man if he had not been born.” 

24 บุตรมนุษย์จะเสด็จไปตามที่ได้กล่าวไว้ในพระคัมภีร์   ว่าด้วยพระองค์นั้น   แต่วิบัติแก่ผู้ที่จะอายัดบุตรมนุษย์ไว้   ถ้าคนนั้นมิได้บังเกิดมา   ก็จะดีกว่า” 

25 Judas, who would betray him, answered, “Is it I, Rabbi?” He said to him, “You have said so.” _
25 ยูดาสที่ได้อายัดพระองค์ทูลถามว่า   “อาจารย์เจ้าข้า  คือข้าพระองค์หรือ”   พระองค์ตรัสตอบเขาว่า“ท่านว่าถูกแล้ว” 

Institution of the Lord's Supper
26 Now as they were eating, Jesus took bread, and after blessing it broke it and gave it to the disciples, and said, “Take, eat; this is my body.” 

26 ระหว่างอาหารมื้อนั้น   พระเยซูทรงหยิบขนมปังมา   และเมื่อถวายสาธุการแล้ว   ทรงหักส่งให้แก่เหล่าสาวกตรัสว่า   “จงรับกินเถิด  นี่เป็นกายของเรา” 

27 And he took a cup, and when he had given thanks he gave it to them, saying, “Drink of it, all of you, 
27 แล้วพระองค์จึงทรงหยิบถ้วยโมทนาพระคุณและส่งให้เขา   ตรัสว่า   “จงรับไปดื่มทุกคนเถิด 

28 for this is my blood of the covenant, which is poured out for many for the forgiveness of sins. 
28 ด้วยว่านี่เป็นโลหิตของเรา   อันเป็นโลหิตแห่งพันธสัญญา   ซึ่งต้องหลั่งออกเพื่อยกบาปโทษคนเป็นอันมาก 

29 I tell you I will not drink again of this fruit of the vine until that day when I drink it new with you in my Father's kingdom.”
29 เราบอกท่านทั้งหลายว่า   เราจะไม่ดื่มน้ำผลแห่งเถาองุ่นต่อไปอีกจนวันนั้นมาถึง   คือวันที่เราจะดื่มกันใหม่กับพวกท่านในแผ่นดินแห่งพระบิดาของเรา” 
Breaking the unleavened bread was a normal part of the traditional Passover ceremony. But Jesus now gave it an entirely new meaning, saying, "This is My body" The original unleavened bread symbolized severance from the old life in Egypt, carrying nothing of its pagan and oppressive "leaven" into the Promised Land. It represented a separation from worldliness and sin and the beginning of a new life of holiness and godliness.

By His authority, Jesus transformed that symbolism into another. Now the bread would represent Christ's own body, sacrificed for the salvation of men. Luke reports that Jesus added, "given for you; do this in remembrance of Me"  As the disciples drank of the cup Jesus said, "This is My blood of the covenant." From Luke we learn that the Lord specified "new covenant (22:20), clearly distinguishing it from all previous covenants, including the Mosaic.

When God made covenants with Noah and Abraham, those covenants were committed to with blood.   When God brought reconciliation with Himself, the price was always blood, because Hebrews ฮีบรู​ 9:22  Indeed, under the law almost everything is purified with blood, and without the shedding of blood there is no forgiveness of sins. 

ความจริงนั้นตามพระบัญญัติถือว่า   เกือบทุกสิ่งจะบริสุทธิ์เพราะโลหิต   และถ้าไม่มีโลหิตไหลออกแล้ว   ก็จะไม่มีการอภัยบาปเลย 
Jesus Foretells Peter's Denial
Matthew มัทธิว 26  30 And when they had sung a hymn, they went out to the Mount of Olives.
30  เมื่อร้องเพลงสรรเสริญแล้ว   เขาก็พากันออกไปยังภูเขามะกอกเทศ 

31 Then Jesus said to them, “You will all fall away because of me this night. For it is written, ‘I will strike the shepherd, and the sheep of the flock will be scattered.’ 

31 ครั้งนั้นพระเยซูตรัสกับเหล่าสาวกว่า   “ในคืนวันนี้ท่านทุกคนจะทิ้งเรา   ด้วยมีคำเขียนไว้ในพระคัมภีร์ว่า   เราจะประหารผู้เลี้ยงแกะ   และแกะฝูงนั้น   จะกระจัดกระจายไป 

32 But after I am raised up, I will go before you to Galilee.” 

32 แต่เมื่อทรงให้เราฟื้นขึ้นมาแล้ว   เราจะไปยังแคว้นกาลิลีก่อนหน้าท่าน” 

33 Peter answered him, “Though they all fall away because of you, I will never fall away.” 

33 ฝ่ายเปโตรทูลตอบพระองค์ว่า   “แม้คนทั้งปวงจะทิ้งพระองค์   ข้าพระองค์จะทิ้งก็หามิได้เลย” 

34 Jesus said to him, “Truly, I tell you, this very night, before the rooster crows, you will deny me three times.” 

34 พระเยซูตรัสกับเขาว่า   “เราบอกความจริงแก่ท่านว่า   ในคืนวันนี้ก่อนไก่ขัน   ท่านจะปฏิเสธเราสามครั้ง” 

35 Peter said to him, “Even if I must die with you, I will not deny you!” And all the disciples said the same. 
35 เปโตรทูลพระองค์ว่า   “ถึงแม้ข้าพระองค์จะต้องตายกับพระองค์   ข้าพระองค์ก็จะไม่ปฏิเสธพระองค์เลย”   เหล่าสาวกก็ทูลเช่นนั้นเหมือนกันทุกคน 

Jesus Prays in Gethsemane
36 Then Jesus went with them to a place called Gethsemane, and he said to his disciples, “Sit here, while I go over there and pray.” 

36  แล้วพระเยซูทรงพาสาวกมายังที่แห่งหนึ่ง   เรียกว่าเกทเสมนี   แล้วตรัสกับสาวกของพระองค์ว่า   “จงนั่งอยู่ที่นี่   ขณะเมื่อเราจะไปอธิษฐานที่โน่น” 

37 And taking with him Peter and the two sons of Zebedee, he began to be sorrowful and troubled. 
37 พระองค์ก็พาเปโตรกับบุตรทั้งสองของเศเบดีไปด้วย   พระองค์ทรงโศกเศร้าและหนักพระทัยนัก 

38 Then he said to them, “My soul is very sorrowful, even to death; remain here, and watch with me.” 

38 จึงตรัสกับเขาว่า   “ใจของเราเป็นทุกข์แทบจะตาย   จงเฝ้าอยู่กับเราที่นี่เถิด” 

39 And going a little farther he fell on his face and prayed, saying, “My Father, if it be possible, let this cup pass from me; nevertheless, not as I will, but as you will.” 

39 แล้วเสด็จดำเนินไปอีกหน่อยหนึ่ง   ก็ซบพระพักตร์ลงถึงดินอธิษฐานว่า   “โอพระบิดาของข้าพระองค์   ถ้าเป็นได้ขอให้ถ้วยนี้เลื่อนพ้นไปจากข้าพระองค์เถิด   แต่อย่างไรก็ดี   อย่าให้เป็นตามใจปรารถนาของข้าพระองค์   แต่ให้เป็นไปตามพระทัยของพระองค์” 

40 And he came to the disciples and found them sleeping. And he said to Peter, “So, could you not watch with me one hour? 
40 จึงเสด็จกลับมายังสาวกเหล่านั้น   เห็นเขานอนหลับอยู่   และตรัสกับเปโตรว่า   “เป็นอย่างไรนะ   ท่านทั้งหลายจะคอยเฝ้าอยู่กับเราสักทุ่มเดียวไม่ได้หรือ 

41 Watch and pray that you may not enter into temptation. The spirit indeed is willing, but the flesh is weak.” 

41 ท่านทั้งหลายจงเฝ้าระวังและอธิษฐาน   เพื่อท่านจะไม่ต้องถูกทดลอง   จิตวิญญาณพร้อมแล้วก็จริง   แต่กายยังอ่อนกำลัง” 

42 Again, for the second time, he went away and prayed, “My Father, if this cannot pass unless I drink it, your will be done.” 

42 พระองค์จึงเสด็จไปอธิษฐานครั้งที่สองอีกว่า   “ข้าแต่พระบิดาของข้าพระองค์   ถ้าถ้วยนี้เลื่อนพ้นไปจากข้าพระองค์ไม่ได้   และข้าพระองค์จำต้องดื่มแล้ว   ก็ให้เป็นไปตามน้ำพระทัยของพระองค์” 
Luke 22:43-44 43And there appeared to him an angel from heaven, strengthening him. 
43ทูตสวรรค์องค์หนึ่งมาปรากฏแก่พระองค์   ช่วยชูกำลังพระองค์ 

44And being in an agony he prayed more earnestly; and his sweat became like great drops of blood falling down to the ground. 
44เมื่อพระองค์ทรงเป็นทุกข์มากนัก   พระองค์ยิ่งปลงพระทัยอธิษฐาน   พระเสโทของพระองค์เป็นเหมือนโลหิตไหลหยดลงถึงดินเป็นเม็ดใหญ่] 
We cannot comprehend the depth of Jesus' agony, because, as sinless and holy God incarnate, He was able to perceive the horror of sin in a way we cannot. Jesus was deeply grieved, to the point of death because of His having to become sin. That was the unbearably excruciating prospect that made Him sweat great drops of blood. Holiness is totally repulsed by sin.    II Corinthians  5:21
For our sake he made him to be sin who knew no sin, so that in him we might become the righteousness of God. 

 2 ​โครินธ์​  5:21 เพราะว่าพระเจ้าได้ทรงกระทำพระองค์ผู้ทรงไม่มีบาปให้บาป   เพราะเห็นแก่เรา   เพื่อเราจะได้เป็นคนชอบธรรมของพระเจ้าทางพระองค์
Matthew  มัทธิว 26
43 And again he came and found them sleeping, for their eyes were heavy. 
43 ครั้นเสด็จกลับมาก็ทรงเห็นสาวกนอนหลับอยู่   เพราะเขาลืมตาไม่ขึ้น 

44 So, leaving them again, he went away and prayed for the third time, saying the same words again. 
44 จึงทรงละเขาไว้เสด็จไปอธิษฐานครั้งที่สาม   เหมือนคราวก่อนๆอีก 

45 Then he came to the disciples and said to them, “Sleep and take your rest later on. See, the hour is at hand, and the Son of Man is betrayed into the hands of sinners. 
45 แล้วเสด็จมายังพวกสาวกตรัสว่า   “ท่านจะนอนต่อไปให้หายเหนื่อยอีกหรือ   เวลามาใกล้แล้ว   บุตรมนุษย์จะต้องถูกอายัดไว้ในมือคนบาป 

46 Rise, let us be going; see, my betrayer is at hand.” 

46 ลุกขึ้นไปกันเถิด   ผู้ที่จะอายัดเรามาใกล้แล้ว” 
